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    I




    El 24 de maig de 1863, un diumenge, el meu oncle, el professor Lidenbrock, va tornar precipitadament a la seva caseta situada al número 19 de la Königstrasse, un dels carrers més antics del barri vell d’Hamburg.




    La bona Marthe es devia creure que s’havia endarrerit, perquè el dinar tot just començava a coure’s a la cuina.




    “Bé —vaig dir-me—, si el meu oncle, que és l’home més impacient del món, té gana, farà uns crits esgarrifosos.”




    —El senyor Lidenbrock ja és aquí! —va exclamar la Marthe, esbalaïda, entreobrint la porta del menjador.




    —Sí, Marthe; però el dinar té dret a no estar a punt, perquè encara no són les dues. Tot just acaben de tocar dos quarts a Saint-Michel.




    —Aleshores, per què torna el senyor Lidenbrock?




    —Segurament ens ho dirà ell mateix.




    —Ja és aquí! Jo me’n vaig, senyor Axel, ja el fareu entrar en raó.




    I la Marthe va tornar al seu laboratori culinari.




    Em vaig quedar sol. Però, això de fer entrar en raó el més irascible dels professors era una cosa que el meu caràcter una mica indecís no em permetia. Em disposava també a tornar prudentment a la meva petita cambra de dalt quan les frontisses de la porta del carrer van grinyolar; uns grans peus van fer cruixir l’escala de fusta i l’amo de la casa, després de travessar el menjador, es va precipitar immediatament al seu despatx.




    Però durant aquell ràpid pas havia llançat en un racó el bastó amb puny de trencanous, sobre la taula l’ample barret de pèls de punxa i al seu nebot aquestes sonores paraules:




    —Segueix-me, Axel!




    No havia tingut temps de moure’m quan el professor em cridava ja amb un viu to d’impaciència:




    —I doncs? Encara no ets aquí?




    Vaig entrar apressadament al despatx del meu temible mestre.




    Admeto de bona gana que l’Otto Lidenbrock no era pas un home dolent; però, fora que es produeixin canvis improbables, morirà a la pell d’un excèntric terrible.




    Era catedràtic al Johannæum, i hi feia un curs de mineralogia durant el qual s’enrabiava normalment un parell de vegades. No li preocupava tenir alumnes assidus a les seves classes, ni el grau d’atenció que li dedicaven, ni l’èxit que podien assolir més endavant; aquests detalls no l’amoïnaven gaire. Professava “subjectivament”, segons una expressió de la filosofia alemanya, per a ell mateix i no pas per als altres. Era un savi egoista, un pou de ciència amb una politja que grinyolava quan se’n volia treure alguna cosa: en una paraula, un avar.




    Hi ha uns quants professors d’aquesta mena a Alemanya.




    Malauradament, el meu oncle no gaudia d’una gran facilitat de pronunciació, fora d’en la intimitat, almenys quan parlava en públic, la qual cosa és un defecte lamentable en un orador. En efecte, durant les seves demostracions al Johannæum el professor s’aturava sovint; llavors lluitava contra una paraula recalcitrant que no volia sortir dels seus llavis, un d’aquells mots que es resisteixen, s’inflen i a l’últim surten en la forma poc científica d’un renec. Això el feia enrabiar-se de valent.




    Doncs bé, en mineralogia hi ha moltes denominacions mig gregues, mig llatines, difícils de pronunciar, termes rebecs que escorxarien els llavis d’un poeta. No vull dir cap mal d’aquesta ciència. Déu me’n guard. Però quan un es troba en presència de cristal·litzacions romboèdriques, resines retinasfàltiques, gelinites, fangassites, molibdats de plom, tungstats de manganès i titanats de zirconi, fins i tot la llengua més hàbil té dret a embarbussar-se.




    Així doncs, a la ciutat, coneixien aquesta excusable incapacitat del meu oncle i se n’aprofitaven, l’esperaven als passatges perillosos, ell s’enfurismava i els altres se’n reien, la qual cosa no és de bon gust, ni tan sols entre els alemanys. I si bé hi havia sempre una gran afluència als cursos d’en Lidenbrock, quants dels qui els seguien assíduament hi anaven sobretot per alegrar-se de les esplèndides enrabiades del professor!




    Sigui com sigui, i no em cansaré de dir-ho, el meu oncle era un savi de veritat. Encara que de vegades trencava les mostres en provar-les massa de pressa, unia el geni del geòleg amb l’ull del mineralogista. Equipat amb el seu martell, la punta d’acer, l’agulla imantada, el bufador i el flascó d’àcid nítric, era un home molt fort. Segons la fractura, la duresa, la fusibilitat, el so, l’olor i el gust d’un mineral qualsevol, el classificava sense vacil·lar entre les sis-centes espècies que la ciència comptabilitza avui dia.




    Per això, el nom d’en Lidenbrock ressonava amb tots els honors als instituts i les associacions nacionals. Els senyors Humphry Davy, Humboldt, els capitans Franklin i Sabine no deixaven de visitar-lo sempre que passaven per Hamburg. Als senyors Becquerel, Ebelmen, Brewster, Dumas, Milne-Edwards, Sainte-Claire-Deville els agradava consultar-lo sobre les qüestions més apassionants de la química. Aquesta ciència li devia un bon nombre de grans descobriments i, el 1853, havia aparegut a Leipzig un Tractat de cristal·lografia transcendent, del professor Otto Lidenbrock, un gran infòlio amb gravats que tanmateix no va cobrir les despeses.




    Afegiu a tot plegat que el meu oncle era conservador del museu mineralògic del senyor Struve, ambaixador de Rússia, una valuosa col·lecció d’anomenada europea.




    Vet aquí, doncs, el personatge que m’interpel·lava amb tanta impaciència. Imagineu-vos un home alt, magre, amb una salut de ferro i d’un ros juvenil que li treia deu anys ben bons dels cinquanta que tenia. Els seus ulls grans giraven sense parar darrere d’unes ulleres considerables; el nas, llarg i prim, semblava una fulla esmolada; els malintencionats pretenien fins i tot que estava imantat i que atreia les llimadures de ferro. Pura calúmnia: només atreia el tabac, però en gran abundància, per no dir cap mentida.




    Quan hauré afegit que el meu oncle feia unes gambades de mitja cana, i dit que en caminar tenia els punys sòlidament tancats, senyal d’un temperament impetuós, el coneixereu prou per no mostrar-vos àvids de la seva companyia.




    Vivia a la seva caseta de la Königstrasse, un habitatge mig de fusta mig de maó, amb crestallera dentada, el qual donava a un d’aquells canals sinuosos que es creuen al centre del barri més antic d’Hamburg, que sortosament l’incendi del 1842 va respectar.




    La vella casa es bombava una mica, és veritat, i ensenyava la panxa als vianants; portava la teulada inclinada sobre l’orella, com la gorra d’un estudiant de la Tugendbund; el plom de les seves línies deixava a desitjar; però, en suma, s’aguantava bé, gràcies a un vell om vigorós, encastat a la façana, que a la primavera treia uns brots florits que entraven pels vidres de les finestres.




    El meu oncle no deixava de ser ric, tractant-se d’un catedràtic alemany. La casa li pertanyia en tota propietat, continent i contingut. El contingut era la seva fillola Graüben, una jove virlandesa1 de disset anys, la criada Marthe i jo. En la meva doble qualitat de nebot i orfe, li faig d’ajudant i preparador en els seus experiments.




    Confessaré que em vaig interessar amb fruïció per les ciències geològiques; tenia sang de mineralogista a les venes, i no m’avorria mai en companyia de les meves precioses pedres.




    Comptat i debatut, es podia viure feliç en aquella caseta de la Königstrasse, tot i la impaciència del seu propietari, perquè, malgrat que ho feia d’una manera una mica brutal, aquell home m’estimava molt. Però no sabia esperar, i tenia més pressa del que és natural.




    Quan, a l’abril, havia plantat als testos de pisa del saló peus de reseda o de meravella, cada matí, regularment, anava a estirar-los per les fulles per tal d’accelerar-ne el creixement.




    Amb un excèntric semblant, l’única cosa que es podia fer era oberir. Així doncs, em vaig precipitar al seu despatx.




    

      1. Probablement procedent de Virland, ciutat i província de l’Estònia actual. (Nota de l’editor.)


    


  




  

    II




    Aquell despatx era un veritable museu. Totes les mostres del regne mineral hi estaven etiquetades en l’ordre més perfecte, seguint les tres grans divisions dels minerals inflamables, metàl·lics i litoides.




    Com els coneixia, aquells bibelots de la ciència mineralògica! Quantes vegades, en comptes de passar l’estona amb els nois de la meva edat, m’havia entretingut a treure la pols d’aquells grafits, aquelles antracites, hulles, lignits i torbes! I els betums, les resines, les sals orgàniques que convenia preservar de l’àtom més petit de pols! I aquells metalls, des del ferro fins a l’or, el valor relatiu dels quals desapareixia davant la igualtat absoluta dels espècimens científics! I totes aquelles pedres que haurien bastat per reconstruir la casa de la Königstrasse, fins i tot amb una bonica habitació de més que m’hauria anat molt bé!




    Però, quan vaig entrar al despatx, no pensava gaire en aquelles meravelles. Només el meu oncle ocupava les meves cavil·lacions. Estava arrepapat a la seva àmplia butaca, revestida amb vellut d’Utrecht, i tenia a les mans un llibre que contemplava amb la més profunda admiració.




    —Quin llibre! Quin llibre! —va exclamar.




    Aquesta expressió em va recordar que el professor Lidenbrock era també bibliòman en les seves estones perdudes; però per a ell un llibre vell només tenia valor si era introbable o, almenys, il·legible.




    —I doncs? —em va dir—. Que no ho veus? És un tresor inestimable que he trobat aquest matí tafanejant a la botiga del jueu Hevelius.




    —Magnífic! —vaig respondre, amb fals entusiasme.




    En efecte, per què tant d’enrenou per un vell volum in-quarto el llom i les tapes del qual semblaven fets de cuiro groller, un llibre esgrogueït del qual penjava un punt descolorat?




    Tot i això, les interjeccions admiratives del professor no cessaven.




    —Mira —deia, preguntant-se i contestant-se a si mateix—, el trobes bonic? Sí, és admirable! I quin relligat! S’obre fàcilment? Sí, perquè queda obert a qualsevol pàgina! Però es tanca bé? Sí, perquè la coberta i els fulls formen un tot ben unit, sense separar-se ni entreobrir-se en cap indret! I el llom no presenta ni una sola clivella, després de set-cents anys d’existència! Ah! Vet aquí un relligat del qual Bozerian, Clos o Purgold haurien estat orgullosos!




    Mentre deia això, el meu oncle obria i tancava successivament el vell llibre. No em vaig poder estar d’interrogar-lo sobre el seu contingut, per bé que no m’interessava de cap manera.




    —I quin és el títol d’aquest meravellós volum? —vaig preguntar, amb un afany massa entusiàstic per no ser fingit.




    —Aquesta obra —va contestar el meu oncle, animant-se— és el Heims-Kringla de Snorre Turleson, el cèlebre autor islandès del segle XII! És la crònica dels prínceps noruecs que van regnar a Islàndia!




    —Caram! —vaig exclamar tan bé com vaig poder—. I, sens dubte, es tracta d’una traducció en llengua alemanya.




    —I ara! —va replicar el professor vivament—. Una traducció! I què en faria jo, de la teva traducció? Qui es refia de la teva traducció? Això és l’obra original en llengua islandesa, un idioma magnífic, ric i senzill alhora, que permet les combinacions gramaticals més diverses i nombroses modificacions de paraules!




    —Com l’alemany —vaig insinuar jo, força content.




    —Sí —va respondre el meu oncle, arronsant les espatlles—, sense tenir en compte que la llengua islandesa admet els tres gèneres com el grec i declina els noms propis com el llatí!




    —Ah! —vaig fer jo, una mica pertorbat en la meva indiferència—. I els caràcters d’aquest llibre, són bonics?




    —Caràcters! Qui parla de caràcters, malaurat Axel? Creus que es tracta de caràcters? Et penses que això és un imprès? Ignorant, això és un manuscrit, i un manuscrit rúnic...!




    —Rúnic?




    —Sí! Em demanaràs ara que t’expliqui aquesta paraula?




    —Me’n guardaré prou! —vaig replicar, en el to d’un home ferit en el seu amor propi.




    Però el meu oncle va continuar com si res i em va instruir, sense que jo li ho demanés, sobre coses que no m’interessava gaire saber.




    —Les runes —va dir— eren uns caràcters d’escriptura que es feien servir antigament a Islàndia i que, segons la tradició, van ser inventats pel mateix Odin! Però observa, admira, impiu, aquests signes que van sortir de la imaginació d’un déu!




    Jo, a falta de rèplica, em disposava a prostrar-me, una mena de resposta que hauria de complaure tant els déus com els reis, ja que té l’avantatge de no avergonyir-los mai, quan un incident va desviar el curs de la conversa.




    Va ser l’aparició d’un pergamí llardós que es va escórrer del llibre i va caure a terra.




    El meu oncle es va abalançar sobre aquell paperot amb una avidesa fàcil d’entendre. Un vell document, tancat durant un temps immemorial en un llibre antic, no podia deixar de tenir un gran valor als seus ulls.




    —Què és això? —va exclamar.




    I, al mateix temps, va desplegar curosament sobre la taula un tros de pergamí de cinc polzades de llargada i cinc d’amplada, i a la superfície del qual s’estenien, en línies transversals, uns caràcters jeroglífics.




    Aquí en teniu el facsímil exacte. Vull donar a conèixer aquests signes estranys, perquè van portar el professor Lidenbrock i el seu nebot a emprendre l’expedició més extraordinària del segle XIX:
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    El professor va examinar durant uns instants aquesta sèrie de caràcters. Després, aixecant-se les ulleres, va dir:




    —Això és rúnic; aquests tipus són absolutament idèntics als del manuscrit de Snorre Turleson! Però... què deu significar?




    Com que el rúnic em semblava una invenció de savis per mistificar la pobra gent, no em va disgustar que el meu oncle no entengués res de res. Si més no, això em va semblar en veure el moviment dels seus dits, que començaven a agitar-se terriblement.




    —I tanmateix, és islandès antic! —va murmurar entre dents.




    I el professor Lidenbrock devia entendre-hi, ja que se’l considerava un veritable poliglota. No és que parlés correntment les dues mil llengües i els quatre mil idiomes utilitzats a la superfície del globus, però sí que en coneixia una bona part.




    Així doncs, davant d’aquella dificultat, es deixaria portar per tota la impetuositat del seu caràcter, i jo preveia una escena violenta, quan el petit rellotge de paret de la xemeneia va tocar les dues.




    Immediatament, la criada Marthe va obrir la porta del despatx tot dient:




    —La sopa està servida.




    —Al diable, la sopa! —va exclamar el meu oncle—. I qui l’ha feta, i qui se la menjarà!




    La Marthe va fugir corrents. Jo vaig sortir volant darrere seu i, sense saber com, em vaig trobar assegut al meu lloc habitual al menjador.




    Vaig esperar uns instants. El professor no va venir. Era la primera vegada, que jo sabés, que faltava a la solemnitat del dinar. I quin dinar! Sopa de julivert, truita de pernil amb agrella i nou moscada, llom de vedella amb compota de pruna i, de postres, gambes amb sucre, tot regat amb un bon vi del Mosel·la.




    Vet aquí el que un paper vell costaria al meu oncle. Jo, com a bon nebot, em vaig creure obligat a menjar per ell i per mi. La qual cosa vaig fer a consciència.




    —No he vist mai res semblant! —deia la criada Marthe—. El senyor Lidenbrock no és a taula!




    —Costa de creure.




    —Això presagia algun esdeveniment greu! —va continuar la vella criada, brandant el cap.




    Segons el meu parer, allò no presagiava sinó una escena paorosa quan el meu oncle descobrís que m’havia cruspit el seu dinar.




    Em menjava l’última gamba quan una veu sonora em va arrencar dels plaers de les postres. D’un sol bot, vaig anar del menjador al despatx.


  




  

    III




    Evi­dent­ment, ai­xò és rú­nic —deia el pro­fes­sor, arru­fant les ce­lles—. Pe­rò hi ha un se­cret, i el des­co­bri­ré, si no...




    Un gest vio­lent va re­ma­tar el seu pen­sa­ment.




    —Seu allà —va afe­gir, as­senya­lant-me la tau­la amb el puny—, i es­criu.




    En un ins­tant vaig es­tar pre­pa­rat.




    —Ara et dic­ta­ré ca­da lle­tra del nos­tre al­fa­bet que cor­res­pon a un d’aquests ca­ràc­ters is­lan­de­sos. Veu­rem què pas­sa. Pe­rò, per sant Mi­quel, pro­cu­ra no equi­vo­car-te!




    Va co­men­çar el dic­tat. Jo m’hi apli­ca­va tan bé com po­dia. Ca­da lle­tra va ser ano­me­na­da una dar­re­re l’al­tra, fins a for­mar aques­ta in­com­pren­si­ble suc­ces­sió de pa­rau­les:




    

      

        

          	

            m.rnlls




            sgtssmf




            kt,samn




            emt­nael




            At­vaar




            ccdrmi




            dt,iac


          



          	

            es­reuel




            un­teief




            atra­teS




            nuaect




            .nscrc




            eeu­tul




            osei­bo


          



          	

            seec­Je­de




            niedr­ke




            Saodrrn




            rril­Sa




            ieaabs




            fran­tu




            Ke­diiY


          

        


      

    




    Un cop en­lles­ti­da aques­ta fei­na, el meu on­cle va aga­far rà­pi­da­ment el full que aca­ba­va d’es­criu­re jo i el va exa­mi­nar una bo­na es­to­na amb aten­ció.




    —Què vol dir, ai­xò? —re­pe­tia ma­qui­nal­ment.




    Pa­rau­la d’ho­nor que jo no hau­ria po­gut aju­dar-lo. De fet, no m’ho va de­ma­nar, i va con­ti­nuar par­lant tot sol:




    —Ai­xò és el que ano­me­nem un crip­to­gra­ma —deia—, en el qual el sen­tit es­tà ocult dar­re­re d’unes lle­tres bar­re­ja­des in­ten­cio­na­da­ment i que, or­de­na­des con­ve­nient­ment, for­ma­rien una fra­se in­tel·­li­gi­ble. Quan pen­so que aquí pot rau­re l’ex­pli­ca­ció o la in­di­ca­ció d’un gran des­co­bri­ment...!




    Jo, per la me­va ban­da, creia que allà no hi ha­via res en ab­so­lut, pe­rò em vaig re­ser­var pru­dent­ment la me­va opi­nió.




    Lla­vors el pro­fes­sor va aga­far el lli­bre i el per­ga­mí i els va com­pa­rar.




    —Aques­tes dues es­crip­tu­res no són pas de la ma­tei­xa mà —va dir—; el crip­to­gra­ma és pos­te­rior al lli­bre, i en veig pri­mer de tot una pro­va irrefutable. En efec­te, la pri­me­ra lle­tra és una do­ble M, que es bus­ca­ria en va en el lli­bre de Tur­le­son, ja que no es va in­cor­po­rar a l’al­fa­bet is­lan­dès fins al se­gle XIV. Ai­xí doncs, hi ha al­menys dos-cents anys de di­fe­rèn­cia en­tre el ma­nus­crit i el do­cu­ment.




    Ad­me­to que ai­xò em va sem­blar for­ça lò­gic.




    —Per tant, m’in­cli­no a creu­re —va con­ti­nuar el meu on­cle— que un dels pos­seï­dors d’aquest lli­bre de­via tra­çar aquests ca­ràc­ters mis­te­rio­sos. Pe­rò, qui dian­tre po­dia ser? No de­via pas es­criu­re el seu nom en al­gun in­dret del ma­nus­crit?




    El meu on­cle es va ai­xe­car les ulle­res, va aga­far una lu­pa molt po­tent i va re­vi­sar cu­ro­sa­ment les pri­me­res pà­gi­nes del lli­bre. Al dors de la se­go­na, la de la por­ta­de­lla, hi va des­co­brir una me­na de mà­cu­la que a pri­me­ra vis­ta sem­bla­va una ta­ca de tin­ta. Tan­ma­teix, ob­ser­vant-la de prop, s’hi dis­tin­gia al­guns ca­ràc­ters mig es­bor­rats. El meu on­cle va com­pren­dre que aquell era el punt in­te­res­sant; es va apli­car, doncs, a exa­mi­nar la mà­cu­la i, amb l’ajut de la lu­pa, va acon­se­guir re­co­nèi­xer els sig­nes se­güents, uns ca­ràc­ters rú­nics que va lle­gir sen­se va­cil·­la­ció:
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    —Ar­ne Sak­nus­semm! —va ex­cla­mar en un to triom­fal—. Ai­xò és un nom, i un nom is­lan­dès més exac­ta­ment, el d’un sa­vi del se­gle XVI, un al­qui­mis­ta cè­le­bre!




    Jo mi­ra­va el meu on­cle amb una cer­ta ad­mi­ra­ció.




    —Els al­qui­mis­tes —va con­ti­nuar dient—, Avi­cen­na, Ba­con, Llull, Pa­ra­cels, eren els ve­ri­ta­bles, els únics sa­vis del seu temps. Van fer uns des­co­bri­ments que ens hau­rien d’es­ba­lair. Per què Sak­nus­semm no hau­ria po­gut ama­gar en aquest crip­to­gra­ma in­com­pren­si­ble al­gu­na in­ven­ció sor­pre­nent? Deu ser ai­xò. És ai­xò.




    La ima­gi­na­ció del pro­fes­sor es va in­fla­mar da­vant d’aques­ta hi­pò­te­si.




    —Sens dub­te —vaig go­sar res­pon­dre—, pe­rò quin in­te­rès po­dia te­nir aquest sa­vi a ama­gar ai­xí un des­co­bri­ment me­ra­ve­llós?




    —Per què? Per què? Ah, i jo què sé? No va ac­tuar Ga­li­leu de la ma­tei­xa ma­ne­ra amb Sa­turn? A més, ja ho veu­rem: es­bri­na­ré el se­cret d’aquest do­cu­ment, i no men­ja­ré ni dor­mi­ré fins que no l’ha­gi en­de­vi­nat.




    “Oh!”, vaig pen­sar.




    —Ni tu tam­poc, Axel —va afe­gir.




    “Dian­tre!” em vaig dir. “En­ca­ra bo que he di­nat per dos!”




    —I, pri­mer de tot —va fer el meu on­cle—, cal tro­bar la llen­gua d’aques­ta xi­fra2. Ai­xò no hau­ria de ser gai­re di­fí­cil.




    En sen­tir aques­tes pa­rau­les, vaig al­çar el cap enèr­gi­ca­ment. El meu on­cle va re­pren­dre el seu so­li­lo­qui:




    —Res de més sen­zill. En aquest do­cu­ment hi ha cent tren­ta-dues lle­tres que do­nen se­tan­ta-nou con­so­nants i cin­quan­ta-tres vo­cals. Doncs bé, les pa­rau­les de les llen­gües me­ri­dio­nals es for­men se­guint apro­xi­ma­da­ment aques­ta pro­por­ció, men­tre que els idio­mes del nord són in­fi­ni­ta­ment més rics en con­so­nants. Es trac­ta, per tant, d’una llen­gua del sud.




    Aques­tes con­clu­sions eren for­ça en­cer­ta­des.




    —Pe­rò, qui­na és aques­ta llen­gua?




    És aquí on ne­ces­si­ta­va el meu sa­vi, en el qual vaig des­co­brir tam­bé un pro­fund ana­lis­ta.




    —El dit Sak­nus­semm —va con­ti­nuar— era un ho­me ins­truït; ai­xí doncs, quan no es­cri­via en la se­va llen­gua ma­ter­na, de­via triar pre­fe­rent­ment la llen­gua co­mu­na en­tre les ments cul­tes del se­gle XVI, és a dir, el lla­tí. Si m’equi­vo­co, po­dria pro­var amb l’es­panyol, el fran­cès, l’ita­lià, el grec, l’he­breu. Pe­rò els sa­vis del se­gle XVI es­cri­vien ge­ne­ral­ment en lla­tí. Tinc, per tant, el dret a dir a prio­ri: ai­xò és lla­tí.




    Vaig fer un bot al seient. Els meus re­cords de lla­ti­nis­ta es re­bel·­la­ven con­tra la pre­ten­sió que aque­lla suc­ces­sió de pa­rau­les bar­ro­ques po­gués cor­res­pon­dre a la dol­ça llen­gua de Vir­gi­li.




    —Sí, és lla­tí —va re­pe­tir el meu on­cle—, pe­rò un lla­tí bar­re­jat.




    “En bo­na ho­ra!”, vaig pen­sar. “Si el de­sem­bu­lles, te’n fe­li­ci­ta­ré, on­cle.”




    —Exa­mi­nem-ho bé —va dir, tor­nant a aga­far el full que jo ha­via es­crit—. Vet aquí una sè­rie de cent tren­ta-dues lle­tres que es pre­sen­ten en un apa­rent de­sor­dre. Hi ha pa­rau­les que con­te­nen no­més con­so­nants, com la pri­me­ra, “m.rnlls”, i d’al­tres en què, en can­vi, abun­den les vo­cals, per exem­ple la cin­que­na, “un­teief”, o la pe­núl­ti­ma, “osei­bo”. És evi­dent que aques­ta dis­po­si­ció no és cap com­bi­na­ció: s’ha do­nat ma­te­mà­ti­ca­ment per la raó des­co­ne­gu­da que va or­de­nar la suc­ces­sió de les lle­tres. Em sem­bla cert que la fra­se pri­mi­ti­va va ser es­cri­ta de ma­ne­ra re­gu­lar i des­prés re­gi­ra­da se­guint una llei que cal es­bri­nar. Aquell qui pos­seís la clau d’aques­ta “xi­fra” la lle­gi­ria sen­se di­fi­cul­tat. Pe­rò, qui­na és aques­ta clau? La tens tu, Axel?




    No vaig con­tes­tar la pre­gun­ta, per raons evi­dents. El meu es­guard s’ha­via fi­xat en un de­li­ciós re­trat pen­jat a la pa­ret, el re­trat de la Graü­ben. La pu­pil·­la del meu on­cle es tro­ba­va lla­vors a Al­to­na, a ca­sa d’una pa­ren­ta, i la se­va ab­sèn­cia em feia po­sar molt trist per­què, ara ja ho puc con­fes­sar, la be­lla vir­lan­de­sa i el ne­bot del pro­fes­sor s’es­ti­ma­ven amb to­ta la pa­cièn­cia i to­ta la tran­quil·­li­tat ale­manyes. Ens ha­víem pro­mès sen­se sa­ber-ho el meu on­cle, mas­sa geò­leg per com­pren­dre uns sen­ti­ments com aquells. La Graü­ben era una jo­ve en­can­ta­do­ra, ros­sa, amb els ulls blaus, un ca­ràc­ter una mi­ca greu i un es­pe­rit una mi­ca se­riós; pe­rò m’es­ti­ma­va molt. Jo, per la me­va ban­da, l’ado­ra­va, si és que aquest verb exis­teix en la llen­gua tu­des­ca! Ai­xí doncs, la imat­ge de la me­va vir­lan­de­sa em va tras­lla­dar, en un ins­tant, des del món de les rea­li­tats fins al de les qui­me­res, el món dels re­cords.




    Vaig tor­nar a veu­re la fi­del com­panya de les me­ves tas­ques i els meus plaers. Ella m’aju­da­va a clas­si­fi­car ca­da dia les pre­cio­ses pe­dres del meu on­cle; les eti­que­ta­va amb mi. La senyo­re­ta Graü­ben era una mi­ne­ra­lo­gis­ta ex­cel·­lent! Hau­ria pas­sat la mà per la ca­ra a més d’un sa­vi. Li agra­da­va apro­fun­dir les qües­tions àr­dues de la cièn­cia. Quan­tes ho­res agra­da­bles ha­víem pas­sat es­tu­diant junts! I com en­ve­ja­va jo, so­vint, la sort d’aque­lles pe­dres in­sen­si­bles que ella ma­ne­ja­va amb les se­ves mans en­ci­sa­do­res!




    Des­prés, quan arri­ba­va el mo­ment de l’es­bar­jo, sor­tíem tots dos, en­fi­là­vem les fron­do­ses avin­gu­des de l’Als­ter i anà­vem fins al vell mo­lí en­qui­tra­nat que fa tan bon efec­te a l’ex­trem del llac; pel ca­mí, con­ver­sà­vem aga­fats de la mà. Jo li ex­pli­ca­va co­ses que la feien riu­re d’allò més. Arri­bà­vem ai­xí fins a la ri­ba de l’El­ba i, des­prés de sa­lu­dar els cig­nes que ne­den en­tre els grans ne­nú­fars blancs, tor­nà­vem al moll amb la bar­ca de va­por.




    Doncs bé, em tro­ba­va en aquest punt del meu som­ni quan l’on­cle, d’un cop de puny so­bre la tau­la, em va fer tor­nar vio­len­ta­ment a la rea­li­tat.




    —A veu­re —va dir—, la pri­me­ra idea que deu ve­nir al cap per bar­re­jar les lle­tres d’una fra­se és, em sem­bla, es­criu­re les pa­rau­les ver­ti­cal­ment en comp­tes de tra­çar-les ho­rit­zon­tal­ment.




    “Re­noi!”, vaig pen­sar.




    —Hem de veu­re què en re­sul­ta, d’ai­xò. Axel, es­criu una fra­se qual­se­vol en aquest tros de pa­per; pe­rò, en comp­tes de dis­po­sar les lle­tres l’una re­re l’al­tra, col·­lo­ca-les suc­ces­si­va­ment en co­lum­nes ver­ti­cals, de ma­ne­ra que que­din agru­pa­des de cinc en cinc o de sis en sis.




    Vaig en­ten­dre de què es trac­ta­va i vaig es­criu­re im­me­dia­ta­ment de dalt a baix:
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    —Bé —va dir el pro­fes­sor, sen­se lle­gir-ho—. Ara dis­po­sa les pa­rau­les en una lí­nia ho­rit­zon­tal.




    Vaig obeir, i vaig ob­te­nir la fra­se se­güent:




    T’oaae emd­Gn soor! tlra itaü m,db




    —Per­fec­te! —va fer el meu on­cle, arren­cant-me el pa­per de les mans—. Ai­xò ja té la fi­so­no­mia del vell do­cu­ment: les vo­cals es­tan agru­pa­des, igual que les con­so­nants, en el ma­teix de­sor­dre; fins i tot hi ha ma­jús­cu­les en­mig de les pa­rau­les, i tam­bé co­mes, com al per­ga­mí de Sak­nus­semm!




    No em vaig po­der es­tar de tro­bar aquests co­men­ta­ris for­ça en­ginyo­sos.




    —Doncs bé —va con­ti­nuar el meu on­cle, adre­çant-se di­rec­ta­ment a mi—, per lle­gir la fra­se que aca­bes d’es­criu­re, i que no co­nec, em bas­ta­rà d’aga­far la pri­me­ra lle­tra de ca­da mot, des­prés la se­go­na, la ter­ce­ra, i ai­xí suc­ces­si­va­ment.




    I el meu on­cle, amb gran sor­pre­sa per part se­va, i so­bre­tot me­va, va lle­gir:




    T’es­ti­mo molt, ado­ra­da Graü­ben!




    —Què? —va fer el pro­fes­sor.




    Sen­se ado­nar-me’n, com un ena­mo­rat mal­des­tre, ha­via tra­çat aque­lla fra­se com­pro­me­te­do­ra!




    —Ah! Es­ti­mes la Graü­ben? —va afe­gir el meu on­cle, en un ve­ri­ta­ble to de tu­tor.




    —Sí... No... —vaig que­que­jar.




    —Ah, es­ti­mes la Graü­ben! —va fer ell, ma­qui­nal­ment—. Doncs bé, apli­quem el meu pro­ce­di­ment al do­cu­ment en qües­tió!




    L’on­cle, no­va­ment sub­mer­git en la se­va ab­sor­bent con­tem­pla­ció, es va obli­dar de les me­ves im­pru­dents pa­rau­les. Dic im­pru­dents per­què la ment del sa­vi no po­dia com­pren­dre les co­ses del cor. Pe­rò, sor­to­sa­ment, va po­der més el gran as­sump­te del do­cu­ment.




    En el mo­ment de fer l’ex­pe­ri­ment ca­pi­tal, els ulls del pro­fes­sor Li­den­brock van gus­pi­re­jar a tra­vés de les ulle­res. Els dits li tre­mo­la­ven quan va tor­nar a aga­far el vell per­ga­mí. Es­ta­va emo­cio­nat de de­bò. Fi­nal­ment va tos­sir amb for­ça i, amb veu greu, pro­nun­ciant suc­ces­si­va­ment la pri­me­ra lle­tra i des­prés la se­go­na de ca­da pa­rau­la, em va dic­tar la sè­rie se­güent:




    mes­sun­ka­Sen­rA.icef­doK.seg­nit­ta­murtn




    ecert­ser­ret­te,ro­taiv­sa­dua,ed­nec­sed­sad­ne




    la­cart­niii­luJ­si­ra­trac­Sarb­mu­ta­bi­led­mek




    me­re­tarc­si­lu­coYs­lef­fenS­nl




    Con­fes­so que, quan vaig aca­bar, es­ta­va emo­cio­nat. Aque­lles lle­tres, pro­nun­cia­des d’una en una, no tenien cap sentit per a mi. Ai­xí doncs, es­pe­ra­va que el pro­fes­sor dei­xés sor­tir pom­po­sa­ment dels seus lla­vis al­gu­na fra­se d’una mag­ní­fi­ca lla­ti­ni­tat.




    Pe­rò, ines­pe­ra­da­ment, un vio­lent cop de puny va fer tron­to­llar la tau­la. La tin­ta va es­quit­xar i la plo­ma em va cau­re de les mans.




    —No és ai­xò! —va ex­cla­mar el meu on­cle—. Ai­xò no té sen­tit co­mú!




    Lla­vors, tra­ves­sant el des­patx com una ba­la i bai­xant l’es­ca­la com una allau, es va pre­ci­pi­tar a la Kö­nigs­tras­se i va fu­gir cor­rents.




    

      2. Xifra: signe d’una escriptura secreta o d’un llenguatge secret. (N. de l’E.)
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    Se n’ha anat? —va exclamar la Marthe, acudint en sentir la porta del carrer que, en tancar-se violentament, havia fet trontollar la casa sencera.




    —Sí —vaig contestar—. I tant que se n’ha anat!




    —I ara! I el dinar?




    —No dinarà!




    —I el sopar?




    —No soparà!




    —Què? —va fer la Marthe, ajuntant les mans.




    —No, bona Marthe, no menjarà més, ni ell ni ningú d’aquesta casa! El meu oncle Lidenbrock ens posarà tots a dieta fins que hagi desxifrat un vell jeroglífic que és absolutament indesxifrable!




    —Valga’m Déu! Així doncs, ens morirem de gana!




    No vaig gosar confessar que, amb un home tan taxatiu com el meu oncle, aquell era un destí inevitable.




    La vella criada, veritablement alarmada, se’n va tornar a la cuina gemegant.




    Quan em vaig quedar sol, se’m va acudir la idea d’explicar-ho tot a la Graüben. Però, com podia sortir de la casa? El professor podia tornar en qualsevol moment. I si em cridava? I si volia tornar a començar aquell treball logogrífic, que no hauria pogut resoldre ni el vell Èdip? I si jo no responia a la seva crida, què passaria?




    El més assenyat era quedar-se. Precisament, un mineralogista de Besançon acabava d’enviar-nos una col·lecció de geodes silícies que s’havien de classificar. Em vaig posar a la feina. Vaig triar, etiquetar, col·locar a la vitrina corresponent totes aquelles pedres buides, dins de les quals brillaven petits cristalls.




    Però aquella ocupació no m’absorbia. L’assumpte del vell document no deixava de preocupar-me extraordinàriament. Em bullia el cap i em sentia atacat per una vaga inquietud. Tenia el pressentiment d’una catàstrofe propera.




    Al cap d’una hora, les geodes estaven instal·lades en ordre. Llavors em vaig deixar caure a la gran butaca d’Utrecht, amb els braços penjant i el cap inclinat. Vaig encendre la meva pipa, de broquet llarg i corbat i una cassoleta esculpida en forma d’una nàiade estirada amb indolència, i em vaig entretenir a seguir els progressos de la carbonització, que, de mica en mica, convertia la nàiade en una negra completa. De tant en tant escoltava per si sentia passes a l’escala. Però no. On devia ser el meu oncle en aquell moment? Me l’imaginava corrent sota els bells arbres de la carretera d’Altona, gesticulant, picant la paret amb el bastó, copejant les herbes amb gest violent, decapitant els cards i torbant el repòs de les cigonyes solitàries.




    Tornaria triomfant o desanimat? Qui venceria, el secret o ell? Em feia totes aquestes preguntes i, maquinalment, vaig agafar entre els dits el full sobre el qual s’estenia la incomprensible sèrie de lletres que jo havia traçat. Em repetia:




    —Què deu voler dir això?




    Vaig intentar agrupar les lletres de manera que formessin paraules. Impossible! Tant si les reunia de dos en dos, de tres en tres, de cinc en cinc o de sis en sis, no n’obtenia absolutament res d’intel·ligible. Hi havia les lletres catorzena, quinzena i setzena que donaven la paraula anglesa ice. La vuitanta-quatre, la vuitanta-cinc i la vuitanta-sis formaven la paraula sir. Finalment, al cos del document i a la tercera línia, em vaig fixar també en els mots llatins rota, mutabile, ira, nec, atra.




    “Diantre”, vaig pensar, “aquestes últimes paraules semblen donar la raó a l’oncle sobre la llengua del document! I, a la quarta línia, veig també la paraula luco, que es tradueix com ‘bosc sagrat’. És cert que a la tercera línia es llegeix el mot tabiled, que té tot l’aspecte de ser hebreu, i, a l’última, els vocables mer, arc, mère, que són purament francesos.”




    N’hi havia per perdre el cap! Quatre idiomes diferents en aquella frase absurda! Quina relació podia existir entre les paraules gel, senyor, còlera, cruel, bosc sagrat, canviant, mare, arc o mar? Tan sols la primera i la darrera es relacionaven fàcilment: no tenia res d’estrany el fet que, en un document escrit a Islàndia, es parlés d’un “mar de gel”. Però d’aquí a comprendre la resta del criptograma hi havia una gran diferència.




    Em debatia, doncs, contra una dificultat insoluble; el meu cervell s’escalfava, els meus ulls parpellejaven sobre el paper; les cent trenta-dues lletres semblaven papallonejar al meu voltant, com aquelles llàgrimes de plata que suren en l’aire al voltant del cap quan la sang hi puja de manera violenta.




    Era víctima d’una mena d’al·lucinació; m’ofegava, em faltava aire. Maquinalment, em vaig ventar amb el full, l’anvers i el revers del qual es presentaven successivament al meu esguard.




    Quina va ser la meva sorpresa quan, en un d’aquells girs ràpids, en el moment en què se m’apareixia el revers, em va semblar veure unes paraules perfectament llegibles, uns mots llatins, entre els quals craterem i terrestre!




    De sobte, es va encendre una llum en el meu enteniment; aquests únics indicis em van fer entreveure la veritat; havia descobert la llei de la xifra. Per comprendre aquell document, no calia ni tan sols llegir-lo a través del full girat! No. Tal com era, tal com me l’havien dictat, es podia confegir perfectament. Totes les enginyoses combinacions del professor es complien. Havia tingut raó quant a la disposició de les lletres i la llengua del document! Li havia faltat ben poc per llegir la frase llatina de cap a cap, i aquell “poc”, l’atzar me l’acabava de donar!




    No costa gaire entendre l’emoció que vaig sentir! Se’m van enterbolir els ulls. No els podia fer servir. Havia estès el full sobre la taula. Només em calia fer-hi un cop d’ull per esdevenir posseïdor del secret.




    Finalment vaig aconseguir dominar la meva alteració. Em vaig imposar la llei de fer dues voltes a l’estança per calmar els nervis i vaig tornar a enfonsar-me a l’enorme butaca.




    —Llegim! —vaig exclamar, després d’omplir els pulmons amb una bona provisió d’aire.




    Em vaig inclinar sobre la taula; vaig posar el dit successivament sobre cada lletra i, sense aturar-me, sense vacil·lar ni un instant, vaig pronunciar en veu alta la frase sencera.




    Però quina estupefacció, quin terror em va envair! Primer vaig quedar com estabornit per un cop sobtat. Què? Allò que acabava d’esbrinar s’havia acomplert! Un home havia tingut prou audàcia per penetrar...!




    —Ah! —vaig exclamar, aixecant-me d’un salt—. Ni parlar-ne! El meu oncle no ho sabrà pas! Només faltaria que arribés a conèixer un viatge semblant! Ell també el voldria tastar! Res no el podria aturar! Un geòleg tan decidit! Partiria a pesar de tot, i em portaria amb ell, i no tornaríem mai més! No, això mai! Mai!




    Em trobava en un estat de sobreexcitació difícil de descriure.




    —No, no! D’això, ni parlar-ne —vaig dir amb energia—. I com que puc impedir que al meu tirà se li acudeixi una idea semblant, ho faré. Fent girar aquest document, podria trobar-ne la clau per atzar! El destruiré.




    Quedava una mica de foc a la llar. Vaig afagar no solament el full sinó també el pergamí de Saknussemm; amb una mà febril, em disposava a precipitar-ho tot plegat als carbons i aniquilar aquell perillós secret, quan es va obrir la porta del despatx. Va aparèixer el meu oncle.
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    Vaig tenir el temps just de tornar a deixar sobre la taula l’inoportú document.




    El professor Lindebrock semblava profundament capficat. El seu pensament dominant no li deixava ni un instant de repòs; era evident que havia estudiat, analitzat l’assumpte, que havia posat en marxa tots els recursos de la seva imaginació durant el passeig, i ara tornava per aplicar alguna nova combinació.




    En efecte, es va asseure a la butaca i, amb la ploma a la mà, va començar a provar unes fórmules que semblaven un càlcul algebraic.




    Jo seguia amb els ulls la seva mà tremolosa; no em perdia ni un dels seus moviments. Quin resultat inesperat es produiria d’una manera inopinada? Jo m’estremia, i sense motiu, perquè l’autèntica combinació, l’“única”, ja s’havia trobat i qualsevol altra havia de ser vana per força.




    Durant tres llargues hores, el meu oncle va treballar sense parlar, sense aixecar el cap, esborrant, esmenant, ratllant, tornant a començar mil vegades.




    Jo sabia bé que, si aconseguia disposar les lletres seguint totes les posicions relatives que podien ocupar, trobaria la frase feta. Però sabia també que només vint lletres poden formar dos quintilions, quatre-cents trenta-dos quadrilions, nou-cents dos trilions, vuit bilions, cent setanta-sis milions, sis-centes quaranta mil combinacions. Ara bé, hi havia cent trenta-dues lletres en la frase, i aquelles cent trenta-dues lletres donaven un nombre de frases diferents compost per cent trenta-tres xifres pel cap baix, un nombre gairebé impossible d’enumerar i que escapa de qualsevol apreciació.




    Estava tranquil pel que fa a aquesta manera heroica de resoldre el problema.




    Mentrestant, passava el temps; es va fer de nit; els sorolls del carrer es van apaivagar; el meu oncle, que continuava inclinat sobre la seva feina, no veia res, ni tan sols la bona Marthe que va entreobrir la porta; no sentia res, ni tan sols la veu d’aquella digna criada dient:




    —Soparà el senyor aquesta nit?




    Així doncs, la Marthe va haver d’anar-se’n sense resposta. Pel que fa a mi, després d’haver resistit un quant temps, vaig ser víctima d’una son invencible i em vaig adormir en una punta del sofà, mentre el meu oncle Lidenbrock no deixava de calcular i ratllar.




    Quan em vaig despertar a l’endemà, l’infatigable investigador encara treballava. Els ulls vermells, la cara esgrogueïda, els cabells esbullats per la mà febrosa, els pòmuls emporprats indicaven prou la seva lluita terrible contra l’impossible, i amb quines fatigues mentals, amb quina tensió del cervell devien haver passat les hores per a ell.




    Em va fer llàstima, de debò. A pesar dels retrets que em creia en dret de fer-li, em dominava una certa emoció. El pobre home estava tan posseït per la seva idea, que s’oblidava d’enfurismar-se. Totes les seves forces vives es concentraven en un sol punt i, com que no s’escapaven pel seu exutori ordinari, es podia témer que la seva tensió el faria esclatar en qualsevol moment.




    Jo podia, amb un gest, amb una sola frase, afluixar el cargol de ferro que li estrenyia el crani, i no vaig fer res.




    Tot i això, tenia bon cor. Per què restava mut en aquelles circumstàncies? En interès del meu propi oncle.




    “No, no”, em repetia, “no parlaré. Ell hi voldria anar, el conec; res no l’aturaria. Té una imaginació volcànica i, per tal de fer allò que altres geòlegs no han aconseguit, hi arriscaria la vida. Callaré; em guardaré el secret que l’atzar m’ha lliurat! Revelar-lo seria matar el professor Lidenbrock! Que l’endevini, si pot. No vull penedir-me un dia d’haver-lo portat a la perdició!”




    Un cop decidit això, vaig encreuar els braços i vaig esperar. Però no havia comptat amb un incident que es va produir al cap d’unes hores.




    Quan la bona Marthe va voler sortir de la casa per anar al mercat, va trobar la porta tancada. La gran clau no era al pany. Qui se l’havia emportat? El meu oncle, evidentment, quan va tornar la vigília després de la seva precipitada excursió.




    Ho havia fet expressament? Per descuit? Ens volia sotmetre als rigors de la fam? Això m’hauria semblat una mica excessiu. I ara! Seríem la Marthe i jo víctimes d’una situació que no tenia res a veure amb nosaltres? Sens dubte, i vaig recordar un precedent que ens hauria d’esfereir. En efecte, uns anys enrere, en una època en què el meu oncle treballava en la seva gran classificació mineralògica, va romandre quaranta-vuit hores sense menjar, i tota la casa va haver de resignar-se a aquella dieta científica. Per la meva banda, vaig tenir uns recargolaments de ventre ben poc recreatius en un xicot d’una naturalesa tan voraç.




    Doncs bé, em va semblar que faltaria l’esmorzar igual que el sopar de la vigília. Tanmateix, vaig decidir portar-me com un heroi i no cedir a les exigències de la gana. La Marthe es prenia tot allò molt seriosament i la pobra dona s’afligia. Pel que fa a mi, la impossibilitat d’abandonar la casa em preocupava més, i amb raó. Ja m’enteneu.




    El meu oncle continuava treballant; la seva imaginació es perdia en el món de les combinacions; vivia lluny de la terra i, veritablement, fora de les necessitats terrenals.




    Pel volts de migdia, la fam em va començar a picar de valent. La Marthe, amb tota innocència, havia devorat la vigília les provisiones del rebost; ja no quedava res a casa. Tot i això, vaig resistir. Era una qüestió d’honor.




    Van tocar les dues. Allò esdevenia ridícul, fins i tot intolerable. Jo obria uns ulls com unes taronges. Començava a dir-me que exagerava la importància del document; que el meu oncle no es creuria res; que hi veuria una simple enganyifa; que, en el pitjor dels casos, el retindríem contra la seva voluntat, si volia intentar l’aventura; que, al capdavall, podia descobrir ell mateix la clau de la xifra i aleshores la meva abstinència hauria estat vana.




    Aquestes raons, que la vigília havia rebutjat amb indignació, em van semblar excel·lents; fins i tot vaig trobar d’allò més absurd haver esperat tant de temps, i vaig prendre la decisió de dir-ho tot.




    Buscava, doncs, un pretext per entrar en matèria que no fos massa brusc, quan el professor es va aixecar, es va posar el barret i es va preparar per sortir.




    Què? Abandonar la casa i tornar a tancar-nos-hi? De cap manera.




    —Oncle! —vaig dir.




    No va semblar que m’hagués sentit.




    —Oncle Lidenbrock! —vaig repetir, alçant la veu.




    —Què? —va fer, com si acabés de despertar-se.




    —I la clau?




    —Quina clau? La clau de la porta?




    —No —vaig exclamar—, la clau del document!




    El professor em va mirar per damunt de les ulleres; es va fixar, sens dubte, en alguna cosa insòlita en la meva fesomia, perquè em va agafar fortament pel braç i, incapaç de parlar, em va interrogar amb la mirada. Tanmateix, no s’ha formulat mai una pregunta amb tanta claredat.




    Vaig moure el cap de dalt a baix.




    Ell va brandar el seu amb una mena de compassió, com si parlés amb un ximple.




    Vaig fer un gest més afirmatiu.




    Els ulls li van brillar amb un esclat viu; la seva mà es va fer amenaçadora.




    Aquesta conversa muda, en aquelles circumstàncies, hauria interessat l’espectador més indiferent. I, veritablement, no m’atrevia a parlar, per por que el meu oncle m’esclafés amb les primeres abraçades d’alegria. Però ell va insistir tant que vaig haver de respondre.
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